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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
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living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most
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(as in teepee)

ﬁg Short-O ot (UJQ
© 0o (as in Not) ram)
The Coptic Alphabet i . b mawr
ee "1 (as in Paul) (Pc";;/?,: =)my
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v B Ro Pp (as in Road) pp (ir = pig)
as in Valve ; S ;
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_ B NHB Tav Tt T TERT (tevt=
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- o vV P
(asin G'OOd) (a-gios = holy) (as in Nave) (stav-ros =
Gh & (as SaBpm2 cross)
Ghamma NS '(f/74 rpggglj) (ghav-riel = Gabiel) Epsilon T Long O ]wamvm;
: 9 (as in No) (you-an-no =
John)
' /IL\VG / asseAoc E Kpre (Ke-
(asin Angle) | (angelos = angel) (as in Hero) riee = Lord)
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.SO.';.t TH Awpon ] Fee P9 (as in Phone) (phe-ri = new)
Delta A (as in Then) (tho-roon = gift) o
5 K (Kin) oomi *z_“ ’
= eemi = EQyp
(as in David) Aan (Dan = Dan) in some Greek words:
) E _ Ke X . SH xepe
Ei e (as in Pen) en (en = monkey) Y x (as in Show) (shere = hail)
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PP (as in Like) (keek = cake) Horee &2 (as in House) (nah-ren =
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Ney M (as in Near) an (an = not) Cheema 66 ' Ch borc
Eksi Z Ks (as in azroc (aS n ChUrCh) (ChOI.Ce= Iord)
Z Thanks) (aksios= worthy) Tee jj' T Ti or tee cwit

(sotee= save)
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ILizwoT vap

(Regular Response to the Pauline Epistle)

iz uo0T va&p | The grace of our| Pi chmot ghar em
MITENG o1 Incowe | [ ord Jesus Christ| o0 %

\ \ ekhristos: ef e shoapi
ILixpicToc: egewwm! "

be  wit Your | nem pek agion
Ney MEKATION . .. ) .
. samtly spirit, my | epnevma: Pachois
TINE¥Ia. ma6 oic lord. the h d enioat et tai oot: en
\ or € nonore
NI®O™T € TTAIHOY™T ’ arshi erves papa avva
Napxiepewc mama | father, the high (...)
aBBa (NI priest, Pope Abba

In the presence of a bishop, the following is added.

New meNI®T | And our father| Nem penioat en
NETICKOTIOC the bishop episkopos abba (...)
VUHTPOTIOAITHC :

( P ) (metropolitan),
aBBa (NIw).
Abba (...).
The foregoing is concluded with:

Uape TMIKAHpOC May the clergy Ma re pi ekleeros:
New TIAZOC THPY: and all the people nem pi laos teerf: oogai
ovxal 3en II6orc: khen Epchois: je ameen

‘ ‘ "|be safe in the| e shoapi.
X€ AVHN €CEWwWOTII.
Lord. Amen. So
be it.




NUHN AUHN AWHN

(Response: Institution Narrative)

N UHN AVHN

AMHN. STON O3ANATON

cow Kwpie
KaATATTEAOMEN:. Ke
“THN ATIAN cow

ANACTACIN K€ <THN

ANAAHWIN CO%¥ NTHC

0¥ paNIC ce
0M0A0TOVUEN.

Ce eNovmeN ce
EPAOTOVUEN ce
€V XAPICTOVUEN

Kwpie: kxe Acomeea

cov 0 Oeoc HUWN.

Amen. Amen.

Amen. Your death, O

Lord, we proclaim;
Your holy
Resurrection and
Ascension into the

heavens, we confess.

We praise You, we
bless You, we thank
You, O Lord, and we
entreat You, O our

God.

Ameen ameen
ameen ton thanaton
soo Kirie katangelo
men: ke teen again soo
anastasin: ke teen ana
lee epsin soo entees 00
ranis se o molo
goomen:

se € noo men se evlo
goomen si ev Kkharis
toomen Kirie: ke zeo

mrtha soo o Theos

ccmoan.

KcvapwowrT (Veneration Hymn)

Kcuwapwow-T
AAHOWC NEew
IlexiwT NATA60C:
NEew ILintnevua
eoovaB: xe (akI)

aKcwT wuon.

Blessed are You

indeed, with Your
good Father and the
Holy Spirit, for You
and

(have  come)'

saved us.

Ek esmaroa oot alee

thoas: nem Pekioat en

aghathos: nem Pi
epnevma ethowab: je
(ak ee)! ak soati
emmon.

1 From the Month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say axr = have come

From the Feast of the Resurrection until the Month of Hatour, we say akTwwnk = have risen
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Psalm 150 (During Kiahk)

(Short tune)
Cuow ePnowt
3€eN NHEO0%AR

THPOW NTaY. aA.

Cuow e€epoy 3en
MITAX PO NTE

TEYxXoy. 3A.

Cuov epoy €2pHI
2I1%EN
TEYUETXRWPI. aA.
""" Cuwow epoq kaTa
MaAWAI NTE
TequeTNIwT. aA.

Cuow e€epoy 3en
0¥CMH

NCAATIITTOC. A&AA.

Cuow e€epoy 3en

OVYWAATHPION NeEew
OvYKY¥eapa. 3dA.

""" Cuov epoy 3Zen
2aNKeuKkeuy NEew
2aNX0pOC. 3aA.

""" Cuov €pog 3Zen
2aNKATT NEew

Praise God, in all His

saints. Allelulia.

Praise Him,
firmament  of

power. Alleluia.

Praise Him, for His

mighty acts. Alleluia.

Praise Him, according
to the multitudes of His

greatness. Alleluia.

Praise Him, with the
sound of the trumpet.

Alleluia.

Praise = Him, with
psaltery and harp.
Alleluia.

Praise  Him,  with|
timbrel and chorus
Alleluia.

Praise  Him,  with
strings and organs.

6

Esmoo e efnhooti khen

nee ethowab teeroo

Esmoo erof khen pi

tagro ente tef gom.

Esmoo erof e ehree

hijen tef met goari.

Esmoo erof kata ep a

shai ente tef met nishti.

Esmoo erof khen oo

esmee en sal pingos.

Esmoo erof khen oo
epsal teerion nem 00

kithara.

Esmoo erof khen han

.l kem kem nem han

Esmoo erof khen han
kap nem oo orghanon.




OVOPTANON. 3A.

Cuwow e€epoy 3en
2ANKYUBAAON
ENECE TOWCUH. 3&A.

Cuwow epoyg 3Jen
2ANKVYUBAAON NTE
0VEWAHAOWI. 3A.

Niqr NIBEN
VAPOVCUOY THPOW
edppan wJII6 o1c

Ilennowt. an.

2Aoza IlaTpr ke
Tiw Ke ATIW
TINEWUATI. &A.

Ke nN¥N ke &l
K€ ICTO¥C EWNAC
TON EON®WN. AMHN

AA. aA. Aoza clI
0 Oecoc HUWN. aA.

aa. aa. ILiwow
da Ilennowt Tme.
aA.
""" lncove
ILixpictoc  IMwHpi
wbt cwTew epon
0%02, N&I NaN.

Alleluia.

Praise  Him,  with|
pleasant-sounding
cymbals. Alleluia.
Praise Him, upon the
cymbals of  joy.
Alleluia.

Let everything that has
breath praise the name
of the Lord our God.
Alleluia.

Glory to the Father and
to the Son and to the
Holy Spirit. Alleluia.
Now and ever and unto’
the ages of the ages.

Amen. Alleluia.

Alleluia. Alleluia.
Glory to You, our God.
Alleluia. Alleluia. |
Glory be to our God.
Alleluia.

0 Jesus Christ, the Son
of God, hear us and

have mercy upon us.

Refrian during the month of Kiahk

IIivict eBoA 3JenN
PI1®T: SAXWOY
NNIEWN THPOW:

The begotten of the

Father, before all ages

Esmoo erof khen han
kim valon e ne se too

Esmoo erof khen han
kim wvalon ente 00
eshleel owi.

Ni fi
esmoo teero e efran em

niven maroo

Epchois Pennooti.

Doxa Patri ke Fioa ke
agioa Epnevmati:

Alleluia.

Ke nin ke a ee ke ees
toos € 0a nas ton € oa
noan: Alleluia.

Alleluia: Alleluia:
Doxa s1 o Theos eemon:

Alleluia: Alleluia: Pi
oa oo fa Pennooti pe:
Alleluia.

Pi
em Efnooti

ekhristos
Epsheeri
soatem eron owoh nai
nan.

Pi misi evol khen
Efioat kha goa 0o en ni
€ oan teeroo.




Owciov aqwal

(Nativity Gospel Response)

O~vciov aqwar 3en A star shone in the Oo si100 afshai khen ni

NIMANDAL. & |East, / and the wise|ma en shai: a ni magos

NIMASOC 1ODI NCWY- | men followed it / until | moshi en soaf: sha en tef e

WANTEYENOY -
it brought them to|noo e-Veethle em: av oo
BHeAeeu:
< Bethlehem, / where | oasht em ep ooro en ni oan
AVOYWYT  VITOvPo

NNIE@ON. they worshiped the

King of the ages.

DAarnrovia ()| Alleluia (4). Jesus| Alleluia Alleluia:

lncowe  ILixprcToc | Christ, the Son of God, | Alleluia Alleluia: Isos Pi
Hwpr wPnovT: | s bomn in Bethlehem. | ekhristos Epsheeri  em

PHETAYUAC 36N ,
Efnooti: Av masf khen
BHeAcew.

Veethle em

®ar epe mwov | He is the One to| Faierepioaooerepre

EPIIPETI  NAY: New whom glory is due, | pi naf: nem Pefioat en

TeqieT N&S&00C- | with His good Father | aghathos: nem Pi epnevma
New IIintnewvwa . o .
and the Holy Spirit, | ethowab: is jen ti noo nem
€00vaB: ICxXeEN TNo%w

. henceforth and for ever. | sha ench
NEy WA EeNe2.




SITEN NI-

(Hymn of Intercessions: Nativity, Theophany)

For Nativity

SITEN NIEYXCH

NTE NIS€AAol:
TecuwadpwovT lwcHd
MI2anwe New

oHeoowaB Carwwui:
II6 oic...

For Theophany

SITEN NITTpecBia

NTE TMITTPOA POV oC
VWBATITICTHC:
lwannNHC

mipeqtwuc: II6 oic...

To be said before the verse for the apostles.

Through the
prayers of  the
blessed elders,

Joseph the carpenter
and Saint Salome, O

Lord ....

To be said before the verse for the angels.

Through the
intercessions of the
forerunner and
baptizer, John the

Baptist, O Lord ...

Hiten ni evkee: ente
ni-khelloi et esmaroa
oot: Ioaseef pi ham she
nem thee ethowab
Saloami: Epchois ari
ehmot nan em pi koa

evol ente nen novi.

Hiten ne epresveia:
ente pi-singenees en
Emmanooeel:
Ioannees ephsheeri en
Zakharias: Epchois are
ehmot nan em pi koa

evol ente nen novi.




NAUVHN DA

(Regular Canon: Conclusion of Setvices)

N uHN DA: Amen, Alleluia. Ameen  Alleulia:

roza IlaTpr ke Glory to the Father | Doxa Patri ke Eioa ke

Tiw Ke A¥I® 1 ond to the Son, and | Agio Epnevmati:

TINEVUATI: .
to the Holy Spirit.

Ke nwnN ke &1 ke |[Now and forever,| ken inke a ee ke ees

¢ Towc  EWNAC | 5nd unto the ages of | toos e oa nas ton e oa

TON EONWN: &MHN:
all ages. Amen. noan: amen.

Tenww €B0A | We proclaim and| Ten oash evol engoa

ENX® uUnoc: x€ ®)say, O our Lord|emmos: je O Penchois

Hen6 orc Incowe Jesus Christ. Isos Pi ekhristos
ILixpicTocC.
From the 12th of Baouna to the 9th of Babah (June 19 to October 19/20):
Cuow eNwwov | Bless the water of| Esmoo e ni moa 0o
uPrapov: Uape | the rivers: May Your | en ni iaroa 0o. Ma re
TEKNAI Ne® | mercy and peace be a | peknai  nem  tek
TEK2IPHNH ol

. . fortress unto Your | hireenee o1 en sovt em
NCOBT MTEKAAOC:

people: pek laos...

10
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From the 10th of Babah to the 10th of Tubah (October 20/21 to January 18/19):

Cuwov enicIT nNew
Niciw: Uape meknal
Ney TEeK2IPHNH 0l

NCOBT WITEKAZAOC:

Bless the seeds and
the herbs: May Your
mercy and peace be a
fortress unto Your

people:

Esmoo e ni siti nem

ni sim. Ma re peknai

nem tek hireenee o1 en

sovt em pek laos.

From the 11th of Tubah to the 11th of Baouna11 (January 19/20 to June 18):

Cuow €eNI&AHp NTe
Tdhe: Uape meknal
Ney TEKZIPHNH Ol

NCOBT MTTEKAAOC:

Then conclude with:

CwT wuwonN owo2

N&I NaN:
Kwpie eAeHcoN:
Kwpie €AEHCON:
Kwpie €%A0THCON:
AMHN: CMO0% €pol:
cuHOw epor: Ic

TueTaNoOIa: X® NHI

€BOA %XW NITICLOY.

Bless the air of

heaven. May Your
mercy and peace be a
fortress unto Your

people:

Save us and have
mercy on us.
Lord have mercy.

Lord have mercy.

Lord Bless us.
Amen. Bless me.
Bless me. Lo, the
metania. Forgive
me. Say  the
Blessing.

11

Esmoo € ni a eer

ente etfe. Ma re peknai

nem tek hireenee o1 en

sovt em pek laos...

Soati emmon owoh

nai nan:

Kirie eleison: Kirie
eleison: Kirie evlo gee
son: amen: €SMmMo eroi:
ees ti

esmo  €eroi:

metania: ko nee evol:

goa em pi esmoo




Doxology for the Sundays of the Great Fast

Your mercies O My Lord, I will praise / forever and ever / and from generation to

generation / I will declare Your truth with my mouth.

My sins reached above my head / and are too heavy for me / O God, hear my

sighs / and cast them away from me.

Make me like the publican / who sinned against You / You were compassionate

toward him / and forgave him his sins.

Make me like the adulteress / whom You have saved / raised and delivered / for

she had pleased You.

Make me like the thief / who was crucified at Your right hand / He confessed to

You / likewise saying.

“Remember me, O my Lord / Remember me, O my God / Remember me, O my

King / when You come into Your kingdom.”

For You, my Savior / did accept his confession / You were compassionate toward

him / and sent him to the Paradise

Likewise I, the sinner / Jesus, my God and my True King / have compassion on

me / and make me as one of these.

I know that You are Good / compassionate and merciful / Remember me in Your

mercy / forever and ever.

I pray to You, O my Lord Jesus / do not destroy me in Your anger / nor with Your

wrath / chasten me for my ignorance.

For You do not desire the death of a sinner / rather that he may return and live /

have mercy on my weakness / and do not look at me in anger.

12
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I have sinned, Jesus, my Lord / I have sinned, Jesus, my God / My King, do not

count / the sins I have committed.

I ask You, O My Savior / let Your mercies come to me / And save me from the

troubles / that come to my soul.

Do not burn me for my ignorance / as You did Sodom / Do not destroy me / as

You did Gomorrah.

But my Lord, deal with me / as You did with the people of Nineveh / those who

repented / You forgave them their sins.

But let Your mercies / come to me quickly my Lord / that I may cry out with

these people / with an unceasing voice.

Wherefore I pray to You / Lord God, my Savior / do not judge me / I, the weak
and the sinful.

But absolve and forgive me / my many transgressions / as Good and Lover of

Mankind / Have mercy on us according to Your great mercy.

13




NAAHAOYIA €l€l

(Procession of the Lamb Response)

DAAAHAOYIA:  €I€l
€30%N Wwa
MIVANCPW®WOYW! NTE

Pnowt: NapenN 120

vPnovt $HeTaYT
VITOYNOC NTe
TAMECTAAOY:

TNaovwWN2, NaK €BoA
bt

OVKWOapa: apiduewi

manowt  Jen
ell6 oic NAAYIA New
TEYVETPEUPATY

TTHPC. aAAHAOYIA.

Chanted on the Weekdays of Great Fast

Alleluia. T shall
go in, unto the altar
of God, before the
face of God, who
to

gives gladness

my youth. T will
confess to You, O
God, my God, with
a harp. Remember
O Lord, David and
all his

Alleluia.

meekness.

14

Alleluia: e ee e ee e
khoon sha pi ma en
ershoa ooshi ente
Efnooti: nahren ep ho
em Efnooti fee etaf ti em
ep oonof ente ta met
aloo: tina oo oanh nak
evol Efnooti panooti
khen oo kithara: ari ef
mev ee Ephcois en david
nem tef met rem ravsh

teers: Alleluia.




EvAroviIveENoOC

(Hymn for Hosanna Sunday)

EvAovivenoc
0EPXOMENOC eN
ONOMATTI Kepiov:

MAAIN €N ONOMATTI

Kwpiow

Wcanna Tw wI®

AARIA. TAAIN T®

PIO AAVIA.

Wcanna enN

®WICTIC TAAIN €N

Tic ¥WICTIC.

Wcanna BaCIAI
Tov lcpaHA TmAAIN

Bacial Tov lcpana.

Blessed 1s He

who comes in the
name of the Lord;
again, in the name

of the Lord.

Hosanna to the
Son of David; again

to the Son of David.

Hosanna in the
highest; again in the
highest.

Hosanna to the

King of Israel;
again to the King of

Israel

15

Evlo gimenos o

erkho menos: en ono
mati Kirioo: palin en

ono mati Kirioo

Oasanna toa eioa
David: palin toa eioa

David

Oasanna en tees
epsis tees: palin en

tees epsis tees.

Oasanna va sili too
Israeel: palin va sili too

Israeel.




SITEN NI-

(Hymn of Intercessions: Resurrection)

For Resurrection

To be said after the verse fo
SITEN NITTpecBia
NTE TMICAATICTHC
NTanNacTacic
UiaHA MAPXWN

NNANIDHOYI:
II6 oic...

To be said after the verse fo

SITEN NIEwXCH

NTE NIOMHI NIp®WWI

NTEAlIOC locudp

New NixoAHuoc

New Tavia Uapia

TUATARAINH:

II6 oic...

r the St. Mary.
Through the
intercessions of
Michael, the
trumpeter of the
resurrection, the
ruler of the

heavenlies, O Lord

r St. Mark.

Through the
prayers of  the
righteous and perfect
men, Joseph and
Nicodemus, and
Saint Mary

Magdalene, O Lord

16

Hiten ni epresvia:
ente pi-sal pistees en ti
anastasis: Mikhaeel ep
arkhoan en na-ni-fee-
owi: Epchois ari ehmot

nan em pi koa evol

ente nen novi.

Hiten ni evkee: ente

ni-ethmee ni roami
ente lios: loaseef nem
Nikodeemos nem ni
ti-

agia Maria

magdalinee:  Epchois
ari ehmot nan em pi

koa evol ente nen novi.




Doxology for the Resurrection

(English)

Then our mouth was filled with joy / and our tongue with rejoicing / for our Lord
Jesus Christ / is risen from the dead.

By His power He abolished death / and made life to shine on us / He, Who also
descended to / the lower parts of the earth.

The gatekeepers of Hades / saw Him and were afraid / He destroyed the pangs of
death / and they could not take hold of Him.

He destroyed the brass gates / and cut down the iron bars / and brought out His
chosen ones / in gladness and joy.

He lifted them up with Him / into His places of rest / He saved them for the sake
of His name / and revealed His power to them.

Wherefore we are rich / in the perfect good things / and in faith, we sing / saying,
“Alleluia.”

Alleluia, alleluia, / alleluia, alleluia. / Jesus Christ, the King of glory, / is risen
from the dead.

This 1s He to whom the glory is due / with His Good Father / and the Holy Spirit /

now and forever.

17
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A vioc ICTIN (Veneration Hymn)

First 4 verses

0 Kpioc
VMETACOY.
ATIioc ICTIN: ©

MATHP BACIAEWCIN:

ecTeNoeBi0  TENOC
NAOZIN TO%w
TINEYUA TOY ATI0OV.

AIKEoC ICTIN: ©
MATHP: €0VBOHOIN:
ecTeNo€eBIO;  ZWHN
NETIOVPANION TOo%w

TINEYVA TOY ATIOY.

Hmanoc I1cTIN: ©

TM&THP 8VCAVPIN:
ecmenecBio: lHcowe
NETOVPANION:  “TO¥

TINEYVA TOY ATIOY.

Kewpioc 1cTIN: ©

MATHP AJAEWCIN:
eemeNo€eBio; waTovC

NETOVPANION:  TO¥

The Lord is with
you. / Holy 1s the
Father the king / who
observes our humility,
/ the essence of glory;
/ and the Holy Spirit.

Righteous is the
Father. / Our supporter
in all our weaknesses,
/ for the sake of the

heavenly life; / and the

Holy Spirit.

Praise belongs to
the Father. / The
treasury of  our

humility, / Jesus the
heavenly; / and the
Holy Spirit.

The Lord 1is the
Father. He who speaks
in Truth/ who took the

form of our humility

18

O Kirios meta soo
agios istin o patir
vasi levsin thepen
thevio genos en
zoxin too epnevma

too agioo

Thikeos istin o
patir € oo voi thin
thepen thevio zoa
een en ep 00 ranion
too epnevma too
agioo.

Ee panos istin o
patir thi  savrin
thepen thevio Isos
en ep oo ranion too

epnevma too agioo

Kirios istin o patir

lalav  sin  thepen
thevio ma toos en

ep 00 ranion too




=

TINEYVA TOY ATIOY.

Nisioc 1cTIN: O

Ta&THP Z3AAEYCIN:
eemeNeeBio; ONTWC
NETOVPANION:  <TO%

TINEYNA TOY ATI0%.

IIivenoc ICTIN: ©

TMATHP PAPAYCIN:
ecmienechio:
CTavpoc
NETIOVPANION:  TO%

TINEYVA TOY ATIOY.

T 1m10c  ICTIN: 0

MATHP TUONDIN:
ecmenNechlIo:
PWCTHP
NETIOVPANION:  ~TO%

TINEYVA TOY ATIOY.

Xepe ICTIN
ICTIN: 0  TATHp
YaAAECYCIN:
6€TIENGEBRIO: WNTWC
NETIOVPANION:  ~TO%

TINEYVA TOY ATIOY.

/and the Holy Spirit.

Honored 1s the
Father. / He who
rejoices n our

humility, / the true, the
heavenly, / and the

Holy Spirit.
The shepherd is the
Father. / He who

speaks for the sake /
of our tribulations, the

heavenly Cross; / in

the Holy Spirit.

Honored is the
Father. / He who
shines  over  our

tribulations / with

heavenly light; / and
the Holy Spirit

Hail to He who is of
the Father, / who
rejoices in
humility, /

our
the
heavenly truth indeed;
/ and the Holy Spirit.
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epnevma too agioo

Ni mios istin o
patir xa-levsin
thepen thevio
ontoas en €p 00
ranion too epnevma
too agioo.

Pi menos istin o
sin

patir  rarav

thepen thevio
stavros en e€p 00

ranion too epnevma

too agioo
Ti mios istin o
patir  imon  fin

thepen thevio foas
teer en ep 00 ranion

too epnevma too

agioo.

Shere istin istin o
patir epsal ev sin
thepen thevio
ontoas ep 00 ranion
too

too epnevma

agioo.




DcwueNn Tow Kepiow

(Distribution Hymn: Apostles’ Fast)

First 4 verses

Acwuen Tw Kepiw: en
AOZWC TapP AEAOZACOE:

ANEABWN Ic 0¥V PANOYC:
AZITON MAPAKAHTON: T0

IINewwa <THC AAHOIAC: AWHN

AAAHAOYIA.

Asoamen to Kirio: enthoxoas ghar the
thoxas:
Anel thoan ees 00 ranos: axiton

parakleeton: to Epnevma tees alee theias:

ameen, alleluia.

Uapen2awc ell6oic: xe 3IenN

0vWOoY Tap aY6 Iwow:

AqWENAY emww!  eNIPHOYI:
AoV WPTI N&N
WITITAPAKAHTON: ILimnevua
NTe TueouHt: AMHN
AAAHAOYIA.

Maren hoas e Epchois: je khen oo oa
oo ghar af chi oa oo:

Afshenaf e epshoi e ni fee owi: af oo

oarp nan em pi parakleeton: Pi epnevma

ente t1 methmee: ameen, alleluia.

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the

heavens and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen.

Alleluia.

T ovc A%¥0 KTTICAC IC ENA:
TON OWPANON K€ <THN THN:

ANCAOON...

Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon

ke teen geen: Anel thoan ...

Ile-Tagep mICNAY Nowal: €Te

dhal
AWENAY...

me <THe Neyw TKAI:

Pentaf er pi esnav en oo ai: e te fai pe

etfe nem epkahi: Afshenafe ....

=

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended ....
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=1

AewTe TANTEC I[AAI: TIpoc

Thev te pantes ee la ee: epros ki nee

keNHCwueN  lncow  XpreTw: oamen [s0o Ekhristoa. Anel thoan ...
ANECAOGON...

A uwini NIA&oC THPO%¥: Amoini ni laos teero: en ten 0o oasht en
NTENOVWW'T NlHCOwC  [44q Pi ekhristos: Afshenafe. ..

ILixpicToc: agwenay...

O come, all you peoples, let us worship Jesus Christ. He ascended ....

Ov<Toc e€ecTIN 0 ©Oeoc o

CowTHp HuwnN: ke Kewpioc

TMACHC CAPKOC: ANEABGWN...

Oo tos estin O Theos O Soateer eemon :

ke Kirios pasees sarkos : Anel thoan...

Par e PrnovT Ilencw-THp:
II6 oic

AJWENAY...

0%02 NCAPZ  NIBEN:

fai pe Efnooti Pensoateer owoh

Epchois en sarx-e niven : Afshenaf ...

This is God our Savior, and the Lord of all flesh. He ascended ....

:Il'plac EN VOPYNAAIL: Ke

wowNac eN ~<TpialAr: o Ila<sTup
T1oc:

IInevwa:

Ke 0 K€ <T0 AaTION

<0 IINewwa <THC

AAHOIAC: AUHN AAAHAOYIA.

Trias en monathi: ke monas en etri e ali:
o Pateer ke o Fios ke to agion Epnevma:
To Epnevma tees alee theias: Ameen,

Alleluia.

Ow-<Tprac ecxHK €BoA: e€col

NWOMT €col Nowal: eTe $al

me PiwT nNew Ilwupr nNew

IIintnewvwa eoowaB: ILimNevua

NTe TueouHI: AUHN

AAAHAO%YIA.

Oo etrias es jeek evol: es o1 en shomt es
oi en oo ai: e te fai pe Efioat nem
Epsheeri nem

Pi epnevma ethowab: Pi epnevma ente

t1 methmee: amen, alleluia.

=

Three in unity and unity of three: the Father, the Son and the Holy Spirit,

Spirit of truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia.
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Doxology for St. Mark

(English)

O Mark, the apostle / and the Evangelist, / the witness to the Passion, / of the
only-begotten God.

You have come and enlightened us, / through your Gospel, / and taught us the
Father and the Son / and the Holy Spirit.

You brought us out of darkness / into the True Light, / and nourished us with the
Bread of Life / that came down from heaven.

All the tribes of the earth / were blessed through you, / and your words have
reached / the ends of the world.

Hail to you, O martyr. / Hail to the Evangelist. / Hail to the apostle, / Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our behalf, / O Beholder of God, / the Evangelist, / Mark the

Apostle, / that He may forgive us our sins.
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Pawr ne

(Veneration Hymn)

Refrain (chanted after every 2 verses):

Pagwr ne @ Joy to you, O Rashe ne o ti
teeoToxoc:  UApi& Theotokos, / Mary, Theotokos: Maria
ouay wlncove the mother of Jesus ethmav en Isos Pi
HixpicToc. . .

Christ. ekhristos

Paye NAK @ Joy to you O  Rashe nak o pi-archi
MIAPXIASTSE€AOC
Urscana frapscon Archangel.: angelos: Mikhail ep-
NNANIPHOYY. Michael the head of | arkhon en-na-nifi-ou-i.

the heavenly.

Pawi ne ® Twepr| Rejoice, O| Rashi ne o ti et sheri

NCIwnN: BEAHA

LX), ONAY

uIlowpo: pawr Ne...

Oeanan  wbnovT
NTTENBOHOOC:
TaaAo0l wPnowT

NlakwB: pawr nNe...

daughter of Zion; /
rejoice, O mother
of the King.
Rejoice, O God
our helper; / shout
to the God of

Jacob.
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en  sioan: theleel
emmav ethmav em ep
0010

Theleel em efnooti
em pen voi thos: ti
laloi em Efnooti

Iakoab

cn




=1

YnaoeecAHA N%e€E

lakwB: YNAOPNOY

Nxe milcpaHA: pawi

NE...

CenaoeAHA Wwa
NIENE2: NCEOWWN2
NOV2EATIC: pawI
NE...

PaecAHA
CWTTEN EAOA:
2ITEN NOTEN
VWTTEPKOTTEN: PaAWI
NE...

ATAZHT
€OVYPANA: eeBe
MaAAAC J€eN

OVYOECAHA . pawl Ne...

Oacqopuen
20PMONA: New
NAGEAHA 23

VWITEKPAN: pawl NeE...

Jacob will be
glad, / Israel will

rejoice;

They will rejoice
for ever. / Indeed,

and we are buoyed

with hope.
Rejoice, O vine /
that is ripe and
blossoming.
My heart has

rejoiced; / for this

my tongue is glad.

The the

the

dew,
rain, and
rejoicing / are due

to your name.
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Efnatheleel
lakoab:

enje
ef na oonof

enje plsraeel

Se na theleel sha ni
ench: en se 00 onh en

00 helpis

Fa theleel soatten e
lol: hiten no ten em per

kotten

A pa heet e oo efra

na: eth ve palas khen

00 thelel
Thaf orman
hormona: nem na

theleel ha em pekran




Xepe Uapia

(Paralix of Hymn of Blessing)

First 3 verses
Xepe Uapia
Tovpw TBW NAAOAI
NATEPIECAAW:
uie

8HETE oV WI

epovwI epoc:
A¥xEW TICNA2 NTE
MTWNS NSHTC.

IIwupr vwPt 3Jen

0¥ MEBVHI:
aqi6 capz 3€N
tmapeenNoc: acwmict

wroy AqcwT MuMON:
aYxa& NENNoBI
€BOA.

NaN

Apexey 0%2807T

® TAIWEACT:
2ANMHY AVCAXI
€meTalo0 ®e a
TMIA0TOC NTe

PiwT: 1 ag6icapz
eBoA N3Ht.

Hail to Mary the
queen, the unbarren
vine that no farmer
toiled. In her is found

the Cluster of Life.

The Son of God is
truly incarnate from
the Virgin. She bore
Him; He saved us and

forgave us our sins.

You found grace, O
Bride. Many spoke of
your honor, for the
Logos of the Father
and

came was

incarnate of you.
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Shere Maria t1 ooroa :
t1 voa en a loli en at er-
khelloa: thee e tee m pe

00 Ol eroo 0l eros:. av

jem pi  esmah ente
epoankh en-kheets.
Epsheeri em efnoti

khen oo methmee: af chi
sarx khen ti parthenos:
as mist emmof af soati
emmon: af ka nen novi

nan evol.

A re jem oo ehmot oa
tai shelet: han meesh av
saji e pe taio: je a pi
logos ente Efioat: ee af

chi sarx evol en kheeti.




